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V08 péchéS; mais par une faveur que <rou8 n'aviez

pas droit d'attendre, il vous a accordé la rémission

de toutes les peines temporelles, que vous méritiez

encore de subir pour l'expiation de vos fautes.

Vous venez de recevoir une nouvelle application

des mérites de Jésus-Christ : ce doit être pour vous

un nouveau motif d'aimer Dieu de tout votre cœur,

et de soupirer après le moment qui vous réunira à

lui pour toujours dans le ciel.

AFTER THE INDULQENCE.

Behold, my dear brother [ or my dear sister],

how good and merciful the Lord is towards you : he

not only pardons ail your sins ; but by a favonr

which you had no reason to expect, he has gra^ted

you the remission of ail the temporal afflicl^ions

which you deserve to suSer for the expiation offom
faults. You hâve just received a new application o(

the meritsof Jesus-Christ, of the blessed Virgin an4

of the saints. Itisfor you a new motive to love

Grod with ail your heart| and to sigh after the mo-
ment in which you shall be for ever united to your

Creator < 1
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